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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 26 
 

  DID  YCGL  CG@A  DPY  DXYR-IZYRA  IDIE Eze26:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

†́‹´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A †́’́� †·š¸ā¶”-‹·U¸�µ”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… 

1. way’hi b’`ash’tey-`es’reh shanah b’echad lachodesh  
hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze26:1 And it was, in the eleventh year, on the first of the month,  

the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹26:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egen	th	 en tŸ hendekatŸ etei mia � tou m	nos  

And it took place in the eleventh year, day one of the month, 

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXAYP  G@D  MLYEXI-LR  XV  DXN@-XY@  ORI  MC@-OA 2 

:DAXGD  D@LN@  IL@  DAQP  MINRD  ZEZLC 

 †́š¸A¸�¹’ ‰´‚¶† �¹µ�́�Eš¸‹-�µ” š¾Q †́š¸÷´‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �́…́‚-‘¶A ƒ 

:†́ƒ´š»‰́† †́‚̧�´L¹‚ ‹´�·‚ †´A·“´’ �‹¹Lµ”´† œŸœ̧�µC 
2. ben-‘adam ya`an ‘asher-‘am’rah Tsor `al-Y’rushalam he’ach  
nish’b’rah dal’thoth ha`amim nasebah ‘elay ‘imal’ah hacharabah. 
 

Eze26:2 Son of man, because Tyre has said concerning Yerushalam, Aha, the gateway  

of the peoples is broken; it has  opened to me.  I shall be filled, now that she is laid waste, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ’ ὧν εἶπεν Σορ ἐπὶ Ιερουσαληµ Εὖγε συνετρίβη,  
ἀπόλωλεν τὰ ἔθνη, ἐπεστράφη πρός µε, ἡ πλήρης ἠρήµωται,  
2 Huie anthr�pou, anthí h�n eipen Sor epi Ierousal	m Euge synetrib	,  

O son of man, because Sor said against Jerusalem, Well done, she was broken;  

apol�len ta ethn	, epestraph	 pros me,  

she had destroyed the nations; she was turned to me – 

h	 pl	r	s 	r	m�tai, 

she that was full was made desolate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 3 

:EILBL  MID  ZELRDK  MIAX  MIEB  JILR  IZILRDE 

š¾˜ ¢¹‹µ�´” ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� „ 

:‡‹́Kµ„¸� �́Iµ† œŸ�¼”µ†̧J �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�́” ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ 
3. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik Tsor  
w’ha`aleythi `alayik goyim rabbim k’ha`aloth hayam l’galayu. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

Eze26:3 therefore thus says my AdonJWJY, Behold, I am against you,  

O Tsor and I shall bring up many nations against you, as the sea brings up its waves. 
 

‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σορ, καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά,  
ὡς ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύµασιν αὐτῆς.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se, Sor,  

On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against you, O Sor,  

kai anax� epi se ethn	 polla, h�s anabainei h	 thalassa tois kymasin aut	s.  

and I shall lead against you nations many as ascends the sea with her waves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  DXTR  IZIGQE  DILCBN  EQXDE  XV  ZENG  EZGYE 4 

:RLQ  GIGVL  DZE@  IZZPE 

 †́M¶L¹÷ D́š´–¼” ‹¹œ‹·‰¹“̧‡ ́†‹¶�´Ç„¹÷ E“̧š´†̧‡ š¾˜ œŸ÷¾‰ Eœ¼‰¹�̧‡ … 

:”µ�́“ µ‰‹¹‰̧ ¹̃� D́œŸ‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
4. w’shichathu chomoth Tsor w’har’su mig’daleyah  
w’sicheythi `apharah mimenah w’nathati ‘othah lits’chiach sala`. 
 

Eze26:4 They shall destroy the walls of Tsor and break down her towers;  

and I shall scrape her debris from her and make her like a shining rock. 
 

‹4› καὶ καταβαλοῦσιν τὰ τείχη Σορ καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου,  
καὶ λικµήσω τὸν χοῦν αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς καὶ δώσω αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν·   
4 kai katabalousin ta teich	 Sor  

And they shall throw down the walls of Sor; 

kai katabalousi tous pyrgous sou,  

and they shall throw down your towers;  

kai likm	s� ton choun aut	s apí aut	s kai d�s� aut	n eis le�petrian;  

and I shall winnow her dust from her, and I shall make her into a smooth rock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MID  JEZA  DIDZ  MINXG  GHYN 5 

:MIEBL  FAL  DZIDE  DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK 

�́Iµ† ¢Ÿœ̧A †¶‹̧†¹U �‹¹÷́š¼‰ ‰µŠ¸�¹÷ † 

:�¹‹ŸBµ� µ̂ƒ¸� †́œ̧‹´†̧‡ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J 
5. mish’tach charamim tih’yeh b’thok hayam  
ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah w’hay’thah l’baz lagoyim. 
 

Eze26:5 She shall be for a spreading place of nets in the midst of the sea,  

for I have spoken, declares my Adon JWJY, and she shall become spoil for the nations. 
 

‹5› ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν µέσῳ θαλάσσης, ὅτι ἐγὼ λελάληκα, λέγει κύριος·   
καὶ ἔσται εἰς προνοµὴν τοῖς ἔθνεσιν,  
5 psygmos sag	n�n estai en mesŸ thalass	s,  

for a refreshing of dragnets She shall be in the midst of the sea;  

hoti eg� lelal	ka, legei kyrios;  kai estai eis pronom	n tois ethnesin, 

for I have spoken, says YHWH, and she shall be for plunder to the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DPBXDZ  AXGA  DCYA  XY@  DIZEPAE 6 
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– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ †́’̧„µš´†·U ƒ¶š¶‰µA †¶…́WµA š¶�¼‚ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‡ 

6. ub’notheyah ‘asher basadeh bachereb teharag’nah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze26:6 And her daughters who are on the field shall be slain by the sword,  

and they shall know that I am JWJY. 
 

‹6› καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἱ ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀναιρεθήσονται·   
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.   
6 kai hai thygateres aut	s hai en tŸ pediŸ machaira( anaireth	sontai;   

And her daughters which are in the plain by sword shall be done away with; 

kai gn�sontai hoti eg� kyrios.  

and they shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV-L@  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 7 

  QEQA  MIKLN  JLN  OETVN  LAA-JLN  XV@XCKEAP 
:AX-MRE  LDWE  MIYXTAE  AKXAE 

š¾˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ˆ 

“E“̧A �‹¹�́�¸÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ 
:ƒ´š-�µ”¸‡ �́†́™¸‡ �‹¹�́š´–¸ƒE ƒ¶�¶š¸ƒE 

7. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ ‘el-Tsor N’bukad’re’tssar melek-Babel  
mitsaphon melek m’lakim b’sus ub’rekeb ub’pharashim w’qahal w’`am-rab. 
 

Eze26:7 For thus says my Adon JWJY, Behold, I shall bring upon Tsor  

from the north Nebukaderetssar king of Babel, king of kings, with horses,  

and with chariots, and with a company of horsemen, even a great people. 
 

‹7› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σέ, Σορ, τὸν Ναβουχοδονοσορ  
βασιλέα Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ βορρᾶ (βασιλεὺς βασιλέων ἐστίν) µεθ’ ἵππων  
καὶ ἁρµάτων καὶ ἱππέων καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα.   
7 hoti tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se, Sor, 

For thus says YHWH; Behold, I bring against you, O Sor, 

ton Nabouchodonosor basilea Babyl�nos apo tou borra  

Nebuchadnezzar king of Babylon from the north  

(basileus basile�n estin) methí hipp�n kai harmat�n kai hippe�n  

(king of kings he is) with horses, and chariots, and horsemen, 

kai synag�g	s ethn�n poll�n sphodra.  

and a gathering nations of many, exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WIC  JILR  OZPE  BXDI  AXGA  DCYA  JIZEPA 8 

:DPV  JILR  MIWDE  DLLQ  JILR  JTYE 

™·‹́C ¢¹‹µ�́” ‘µœ´’̧‡ „¾š¼†µ‹ ƒ¶š¶‰µA †¶…́WµA ¢¹‹µœŸ’̧A ‰ 

:†́M¹˜ ¢¹‹µ�´” �‹¹™·†̧‡ †´�̧�¾“ ¢¹‹µ�´” ¢µ–´�̧‡ 
8. b’nothayik basadeh bachereb yaharog w’nathan `alayik dayeq  
w’shaphak `alayik sol’lah w’heqim `alayik tsinah. 
 

Eze26:8 He shall slay your daughters on the field with the sword;  

and he shall make siege walls against you, cast up a ramp against you  
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and raise up a large shield against you. 
 

‹8› οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ δώσει  
ἐπὶ σὲ προφυλακὴν καὶ περιοικοδοµήσει καὶ ποιήσει ἐπὶ σὲ κύκλῳ χάρακα  
καὶ περίστασιν ὅπλων καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου δώσει·   
8 houtos tas thygateras sou tas en tŸ pediŸ machaira( anelei  

This one your daughters in the plain by the sword shall do away with; 

kai d�sei epi se prophylak	n  

and he shall appoint against you an advance guard, 

kai perioikodom	sei kai poi	sei epi se kyklŸ charaka  

and he shall enclose you, and he shall put around you a trench,  

kai peristasin hopl�n kai tas logchas autou apenanti sou d�sei;  

and a surrounding of shields, and his lances before you he shall appoint.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZEAXGA  UZI  JIZLCBNE  JIZENGA  OZI  ELAW  IGNE 9 

:‡‹́œŸƒ¸šµ‰¸A —¾U¹‹ ¢¹‹µœ¾�̧Ç„¹÷E ¢¹‹´œŸ÷¾‰̧A ‘·U¹‹ ŸḰƒ´™ ‹¹‰̧÷E Š 

9. um’chi qabalo yiten b’chomothayik umig’d’lothayik yitots b’char’bothayu. 
 

Eze26:9 The blow of his ram he shall direct against your walls,  

and with his axes he shall break down your towers. 
 

‹9› τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καταβαλεῖ ἐν ταῖς µαχαίραις αὐτοῦ.   
9 ta teich	 sou kai tous pyrgous sou katabalei en tais machairais autou.  

your walls and your towers He shall demolish with his own weapons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBLBE  YXT  LEWN  MWA@  JQKI  EIQEQ  ZRTYN 10 

:DRWAN  XIR  I@EANK  JIXRYA  E@AA  JIZENEG  DPYRXZ  AKXE 

�µB¸�µ„¸‡ �µš´P �ŸR¹÷ �́™´ƒ¼‚ ¢·Nµ�̧‹ ‡‹´“E“ œµ”¸–¹V¹÷ ‹ 

:†́”´Rºƒ¸÷ š‹¹” ‹·‚Ÿƒ̧÷¹J ¢¹‹µš´”̧�¹A Ÿ‚¾ƒ¸A ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰ †́’̧�µ”¸š¹U ƒ¶�¶š´‡ 
10. mishiph’`ath susayu y’kasek ‘abaqam miqol parash w’gal’gal  
warekeb tir’`ash’nah chomothayik b’bo’o bish’`arayik kim’bo’ey `ir m’buqa`ah. 
 

Eze26:10 Because of the multitude of his horses, their dust shall cover you.  

your walls shall shake at the noise of the horsemen and wagons and chariots  

when he enters your gates as men enter a city that is breached. 
 

‹10› ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων αὐτοῦ κατακαλύψει σε ὁ κονιορτὸς αὐτῶν,  
καὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ  
σεισθήσεται τὰ τείχη σου εἰσπορευοµένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου  
ὡς εἰσπορευόµενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου.   
10 apo tou pl	thous t�n hipp�n autou katakaluuei se ho koniortos aut�n,  

From the multitude of his horses shall cover you their dust;  

kai apo t	s ph�n	s t�n hippe�n autou  

and from the sound of his horsemen 

kai t�n troch�n t�n harmat�n autou seisth	setai  

and the wheels of his chariots shall be shaken  

ta teich	 sou eisporeuomenou autou tas pylas sou h�s eisporeuomenos eis polin ek pediou.  

your walls at his entering your gates, as one entering into a city from the plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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BXDI  AXGA  JNR  JIZEVEG-LK-Z@  QNXI  EIQEQ  ZEQXTA 11 

:CXZ  UX@L  JFR  ZEAVNE   

„¾š¼†µ‹ ƒ¶š¶‰µA ¢·Lµ” ¢¹‹́œŸ˜E‰-�́J-œ¶‚ “¾÷̧š¹‹ ‡‹́“E“ œŸ“̧šµ–¸A ‚‹ 

:…·š·U —¶š́‚́� ¢·Fº” œŸƒ̧Qµ÷E  
11. b’phar’soth susayu yir’mos ‘eth-kal-chutsothayik `amek bachereb yaharog  
umats’both `uzek la’arets tered. 
 

Eze26:11 With the hoofs of his horses he shall trample all your streets.   

He shall slay your people with the sword;  

and the pillars of your strength shall come down to the ground. 
 

‹11› ἐν ταῖς ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσίν σου πάσας τὰς πλατείας·   
τὸν λαόν σου µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ τὴν ὑπόστασίν σου τῆς ἰσχύος  
ἐπὶ τὴν γῆν κατάξει.   
11 en tais hoplais t�n hipp�n autou katapat	sousin sou pasas tas plateias;   

With the hoofs of his horses they shall trample all your squares;  

ton laon sou machaira( anelei  

your people by sword they shall do away with; 

kai t	n hypostasin sou t	s ischuos epi t	n g	n kataxei.  

and the support of your strength to the ground they shall bring down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZENEG  EQXDE  JZLKX  EFFAE  JLIG  ELLYE 12 

:ENIYI  MIN  JEZA  JXTRE  JIVRE  JIPA@E  EVZI  JZCNG  IZAE 

¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰ E“̧š´†̧‡ ¢·œ´Kº�̧š Eˆ̧ˆ́ƒE ¢·�‹·‰ E�̧�́�̧‡ ƒ‹ 

:E÷‹¹ā́‹ �¹‹µ÷ ¢Ÿœ̧A ¢·š́–¼”µ‡ ¢¹‹µ ·̃”¸‡ ¢¹‹µ’́ƒ¼‚µ‡ E˜¾U¹‹ ¢·œ´Ç÷¶‰ ‹·ÚƒE 
12. w’shal’lu cheylek ubaz’zu r’kulathek w’har’su chomothayik ubatey chem’dathek  
yitotsu wa’abanayik w’`etsayik wa`apharek b’thok mayim yasimu. 
 

Eze26:12 Also they shall plunder your riches and a prey of your merchandise,  

break down your walls and destroy your pleasant houses,  

and throw your stones and your timbers and your debris in the midst of the water. 
 

‹12› καὶ προνοµεύσει τὴν δύναµίν σου  
καὶ σκυλεύσει τὰ ὑπάρχοντά σου καὶ καταβαλεῖ σου τὰ τείχη  
καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς ἐπιθυµητοὺς καθελεῖ καὶ τοὺς λίθους σου  
καὶ τὰ ξύλα σου καὶ τὸν χοῦν σου εἰς µέσον τῆς θαλάσσης ἐµβαλεῖ.   
12 kai pronomeusei t	n dynamin sou kai skyleusei ta hyparchonta sou  

And he shall plunder your force, and shall despoil your possessions,  

kai katabalei sou ta teich	 kai tous oikous sou tous epithym	tous kathelei  

and shall throw down your walls, and houses your desirable shall demolish.  

kai tous lithous sou kai ta xyla sou kai ton choun sou  

And your stones, and your wood, and your dust 

eis meson t	s thalass	s embalei.  

into the midst of the sea he shall cast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  RNYI  @L  JIXEPK  LEWE  JIXIY  OEND  IZAYDE 13 

:…Ÿ” ”µ÷´V¹‹ ‚¾� ¢¹‹µšŸM¹J �Ÿ™̧‡ ¢¹‹´š‹¹� ‘Ÿ÷¼† ‹¹UµA̧�¹†̧‡ „‹ 
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13. w’hish’bati hamon shirayik w’qol kinorayik lo’ yishama` `od. 
 

Eze26:13 So I shall silence the noise of your songs,  

and the sound of your harps shall be heard no more. 
 

‹13› καὶ καταλύσει τὸ πλῆθος τῶν µουσικῶν σου,  
καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἔτι.   
13 kai katalysei to pl	thos t�n mousik�n sou,  

And he shall rest up the multitude of your musicians. 

kai h	 ph�n	 t�n psalt	ri�n sou ou m	 akousthÿ eti.  

And the sound of your psalteries in no way shall be heard any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CER  DPAZ  @L  DIDZ  MINXG  GHYN  RLQ  GIGVL  JIZZPE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  DEDI  IP@  IK   

…Ÿ” †¶’́A¹œ ‚¾� †¶‹¸†¹U �‹¹÷´š¼‰ ‰µŠ¸�¹÷ ”µ�¶“ µ‰‹¹‰¸ ¹̃� ¢‹¹Uµœ¸’E …‹ 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J  
14. un’thatik lits’chiach sela` mish’tach charamim tih’yeh lo’ thibaneh `od  
ki ‘ani Yahúwah dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze26:14 I shall make you like a shining rock; you shall be a spreading place for nets.  

You shall be built no more, for I JWJY have spoken, declares my Adon JWJY. 
 

‹14› καὶ δώσω σε εἰς λεωπετρίαν, ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσῃ·   
οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇς ἔτι, ὅτι ἐγὼ κύριος ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� se eis le�petrian,  

And I shall make you for a smooth rock.   

psygmos sag	n�n esÿ;   

a place for freshening dragnets You shall be.   

ou m	 oikodom	thÿs eti, hoti eg� kyrios elal	sa, legei kyrios.  

In no way shall you be rebuilt any more; for I YHWH spoke, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WP@A  JZLTN  LEWN  @LD  XEVL  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:MII@D  EYRXI  JKEZA  BXD  BXDA  LLG 

 ™¾’½‚¶A ¢·U¸�µPµ÷ �ŸR¹÷ ‚¾�¼† šŸ˜̧� †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‡Š 

:�‹¹I¹‚́† E�¼”¸š¹‹ ¢·�Ÿœ̧A „¶š¶† „·š´†·A �́�´‰ 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah l’Tsor halo’ miqol mapal’tek be’enoq chalal  
behareg hereg b’thokek yir’`ashu ha’iim. 
 

Eze26:15 Thus says my Adon JWJY to Tsor, Shall not the coastlands shake at the sound  

of your fall when the wounded groan, when the slaughter occurs in your midst? 
 

‹15› διότι τάδε λέγει κύριος τῇ Σορ Οὐκ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου ἐν τῷ στενάξαι  
τραυµατίας ἐν τῷ σπάσαι µάχαιραν ἐν µέσῳ σου σεισθήσονται αἱ νῆσοι;   
15 dioti tade legei kyrios tÿ Sor Ouk apo ph�n	s t	s pt�se�s sou  

For thus says YHWH to Sor, Shall not at the sound of your downfall 

en tŸ stenaxai traumatias en tŸ spasai machairan 
in the moaning of the wounded in the unsheathing of the sword 

en mesŸ sou seisth	sontai hai n	soi?  
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in your midst shake the islands?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDILIRN-Z@  EXIQDE  MID  I@IYP  LK  MZE@QK  LRN  ECXIE 16 

EAYI  UX@D-LR  EYALI  ZECXG  EHYTI  MZNWX  ICBA-Z@E   
:JILR  ENNYE  MIRBXL  ECXGE   

�¶†‹·�‹¹”¸÷-œ¶‚ Eš‹¹“·†̧‡ �́Iµ† ‹·‚‹¹ā̧’ �¾J �́œŸ‚̧“¹J �µ”·÷ E…̧š´‹¸‡ ˆŠ 

Eƒ·�·‹ —¶š´‚́†-�µ” E�́A¸�¹‹ œŸ…́š¼‰ EŠ¾�̧–¹‹ �́œ´÷̧™¹š ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡  
:¢¹‹́�´” E÷̧÷́�̧‡ �‹¹”´„̧š¹� E…̧š´‰̧‡  

16. w’yar’du me`al kis’otham kol n’si’ey hayam w’hesiru ‘eth-m’`ileyhem  
w’eth-big’dey riq’matham yiph’shotu charadoth yil’bashu `al-ha’arets yeshebu  
w’char’du lir’ga`im w’sham’mu `alayik. 
 

Eze26:16 Then all the princes of the sea shall go down from their thrones,  

remove their robes and strip off their embroidered garments with tremblings.   

They shall be clothed;  they shall sit on the ground,  

tremble at every moment and be appalled at you. 
 

‹16› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες  
ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς θαλάσσης καὶ ἀφελοῦνται τὰς µίτρας ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν  
καὶ τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσονται·  ἐκστάσει ἐκστήσονται,  
ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται καὶ φοβηθήσονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν καὶ στενάξουσιν ἐπὶ σέ·   
16 kai katab	sontai apo t�n thron�n aut�n pantes hoi archontes ek t�n ethn�n t	s thalass	s  

And shall go down from their thrones all the princes of the nations of the sea, 

kai aphelountai tas mitras apo t�n kephal�n aut�n  

and they shall take off their crowns from their heads, 

kai ton himatismon ton poikilon aut�n ekdysontai;  ekstasei 

and clothes their colored they shall take off.  by a change of state 

ekst	sontai, epi g	n kathedountai  

They shall be startled upon the earth.  They shall be seated 

kai phob	th	sontai t	n ap�leian aut�n kai stenaxousin epi se;  

and shall fear  their destruction, and they shall moan over you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEP  ZCA@  JI@  JL  EXN@E  DPIW  JILR  E@YPE 17 

  @ID  MIA  DWFG  DZID  XY@  DLLDD  XIRD  MININ 
:DIAYEI-LKL  MZIZG  EPZP-XY@  DIAYIE 

œ¶ƒ¶�Ÿ’ ̧U¸…µƒ´‚ ¢‹·‚ ¢´� Eş̌÷´‚̧‡ †́’‹¹™ ¢¹‹µ�́” E‚̧ā́’̧‡ ˆ‹ 

‚‹¹† �́Iµƒ †́™´ˆ¼‰ †́œ¸‹´† š¶�¼‚ †´�́Kº†µ† š‹¹”´† �‹¹LµI¹÷ 
:́†‹¶ƒ¸�Ÿ‹-�́�̧� �́œ‹¹U¹‰ E’̧œ´’-š¶�¼‚ ́†‹¶ƒ¸�¾‹¸‡ 

17. w’nas’u `alayik qinah w’am’ru lak ‘eyak ‘abad’t’ noshebeth  
miyamim ha`ir hahulalah ‘asher hay’thah chazaqah bayam hi’  
w’yosh’beyah ‘asher-nath’nu chititham l’kal-yosh’beyah. 
 

Eze26:17 They shall take up a lamentation over you and say to you,  

How you have perished, O inhabited one, from the seas, O renowned city, which was 

mighty on the sea, she and her inhabitants, who imposed her terror on all her inhabitants! 
 

‹17› καὶ λήµψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ ἐροῦσίν σοι Πῶς κατελύθης ἐκ θαλάσσης,  
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ἡ πόλις ἡ ἐπαινεστὴ ἡ δοῦσα τὸν φόβον αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν;   
17 kai l	mpsontai epi se thr	non kai erousin soi  

And they shall take over you a lamentation, and shall say to you, 

P�s katelyth	s ek thalass	s,  

O how you were destroyed from  the sea,  

h	 polis h	 epainest	 h	 dousa ton phobon aut	s pasi tois katoikousin aut	n?  

O city renowned, that brought her fear upon all her inhabitants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZLTN  MEI  OI@D  ECXGI  DZR 18 

:JZ@VN  MIA-XY@  MII@D  ELDAPE 

¢·U¸�µPµ÷ �Ÿ‹ ‘¹I¹‚́† E…̧š¸‰¶‹ †´Uµ” ‰‹ 
“ :¢·œ‚·Q¹÷ �́IµA-š¶�¼‚ �‹¹I¹‚́† E�¼†¸ƒ¹’̧‡ 

18. `atah yech’r’du ha’iin yom mapal’tek w’nib’halu ha’iim ‘asher-bayam mitse’thek. 
 

Eze26:18 Now the coastlands shall tremble on the day of your fall;  

Yes, the coastlands which are by the sea shall be terrified at your passing.  
 

‹18› καὶ φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀφ’ ἡµέρας πτώσεώς σου.   
18 kai phob	th	sontai hai n	soi aphí h	meras pt�se�s sou.  

And shall fear the islands from the day of your downfall;  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXRK  ZAXGP  XIR  JZ@  IZZA  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 19 

:MIAXD  MIND  JEQKE  MEDZ-Z@  JILR  ZELRDA  EAYEP-@L  XY@   

�‹¹š´”¶J œ¶ƒ¶š½‰¶’ š‹¹” ¢´œ¾‚ ‹¹U¹œ¸A †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J Š‹ 

:�‹¹Aµš´† �¹‹µLµ† ¢EN¹�̧‡ �Ÿ†̧U-œ¶‚ ¢¹‹µ�´” œŸ�¼”µ†¸A Eƒ´�Ÿ’-‚¾� š¶�¼‚  
19. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’thiti ‘othak `ir necherebeth ke`arim  
‘asher lo’-noshabu b’ha`aloth `alayik ‘eth-t’hom w’kisuk hamayim harabim. 
 

Eze26:19 For thus says my Adon JWJY, When I shall make you a desolate city,  

like the cities which are not inhabited, when I bring up the deep over you  

and the great waters cover you, 
 

‹19› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ὅταν δῶ σε πόλιν ἠρηµωµένην  
ὡς τὰς πόλεις τὰς µὴ κατοικηθησοµένας ἐν τῷ ἀναγαγεῖν µε  
ἐπὶ σὲ τὴν ἄβυσσον καὶ κατακαλύψῃ σε ὕδωρ πολύ,  
19 hoti tade legei kyrios Hotan d� se polin  

For thus says YHWH; Whenever I should appoint you a city 

	r	m�men	n h�s tas poleis tas m	 katoik	th	somenas 

for being made desolate, as the cities not being dwelt in, 

en tŸ anagagein me epi se t	n abysson kai katakaluyÿ se hyd�r poly, 

in my leading upon you the deep, and shall cover you up water much, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER  MR-L@  XEA  ICXEI-Z@  JIZCXEDE 20 

  MLERN  ZEAXGK  ZEIZGZ  UX@A  JIZAYEDE 
:MIIG  UX@A  IAV  IZZPE  IAYZ  @L  ORNL  XEA  ICXEI-Z@ 

�́�Ÿ” �µ”-�¶‚ šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ ¢‹¹U¸…µšŸ†̧‡ � 
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�́�Ÿ”·÷ œŸƒ́š»‰´J œŸI¹U¸‰µU —¶š¶‚̧A ¢‹¹U¸ƒµ�Ÿ†̧‡ 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A ‹¹ƒ¸˜ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‹¹ƒ·�·œ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ 

20. w’horad’tik ‘eth-yor’dey bor ‘el-`am `olam  
w’hoshab’tik b’erets tach’tioth kacharaboth me`olam  
‘eth-yor’dey bor l’ma`an lo’ theshebi w’nathati ts’bi b’erets chayim. 
 

Eze26:20 then I shall bring you down with those who go down to the pit,  

to the people of old, and I shall make you dwell in the lower parts of the earth,  

in places ruined from the ancient days, with those who go down to the pit,  

so that you shall not be inhabited; but I shall set glory in the land of the living. 
 

‹20› καὶ καταβιβάσω σε πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον πρὸς λαὸν αἰῶνος  
καὶ κατοικιῶ σε εἰς βάθη τῆς γῆς ὡς ἔρηµον αἰώνιον µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον,  
ὅπως µὴ κατοικηθῇς µηδὲ ἀνασταθῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
20 kai katabibas� se pros tous katabainontas eis bothron  

that I shall bring you down to the ones having gone down into the pit, 

pros laon ai�nos kai katoiki� se eis bath	 t	s g	s 

to the people of the eon.  And I shall settle you into the depths of the earth, 

h�s er	mon ai�nion meta katabainont�n eis bothron,  

as desolation an eternal with the ones going down into the pit, 

hop�s m	 katoik	thÿs m	de anastathÿs epi g	s z�	s.  

so that you should not be inhabited nor stand upon the land of life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYWAZE  JPI@E  JPZ@  ZEDLA 21 

:DEDI  IPC@  M@P  MLERL  CER  I@VNZ-@LE 

‹¹�̧™ºƒ̧œE ¢·’‹·‚̧‡ ¢·’̧U¶‚ œŸ†́KµA ‚� 

“ :†¹Ÿ†̧‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �́�Ÿ”¸� …Ÿ” ‹¹‚̧˜́L¹œ-‚¾�̧‡ 
21. balahoth ‘et’nek w’eynek uth’buq’shi  
w’lo’-thimats’i `od l’`olam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze26:21 I shall bring you terrors and you shall be; though you shall be sought,  

you shall not be found any more forever, declares my Adon JWJY. 
 

‹21› ἀπώλειάν σε δώσω, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει κύριος.    
21 ap�leian se d�s�, kai ouch hyparxeis eti  

you for destruction I shall appoint, and you shall not exist any longer 

eis ton ai�na, legei kyrios.   

for the eon, says YHWH.    
 


